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Appliance 
– Form and Process 
器·形式与过程 
Porcelaine, 
H. 18-24 cm, 2004-2019





Superimposed 
Relationships Series III 
叠加的关系 系列之三 
Porcelaine, 
26 cm × 18 cm × 26 cm, 2017



148-149



“In making vessels, Bai Ming always  
treats the sculpturing process as a process 
through which his heart is connected to the 
cosmos. His vessels have almost completely 
transcended actual utility functions and 
acquired independent life forms… In making 
these vessels, Bai Ming channels his spirit 
with the universe’s breaths.”

Fan Di’an, President, Central Academy for Fine Arts, in Tlön, Bai Ming’s Kingdom, 
Phoenix Media, 2018.
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Biography

Repères biographiques
Biographical dates

Bai Ming occupe actuellement les fonctions suivantes
Bai Ming currently holds the following positions

Directeur du département de céramique à l’Académie 
d’art et de design de l’université Qinghua. 

	 Director of the Department of Ceramic Art at 
the Academy of Arts and Design of Qinghua 
University.

Vice-directeur exécutif du musée d’art de l’Académie 
d’art et de design de l’université Qinghua 

	 Executive Vice Director of the Art Museum at 
the Academy of Arts and Design  
of Qinghua University.

Secrétaire général de CAA, Association des artistes 
de Chine pour l’art céramique. 

	  Secretary General of the Ceramic Art 
Council of China Artists Association.

Directeur adjoint de l’Institut d’art céramique,  
à l’Académie nationale chinoise de peinture. 

	 Deputy Director of the Ceramic Art Institute, 
China National Academy of Painting.

Directeur exécutif de la revue Chinese Ceramist. 
	 Executive Director of Chinese Ceramist 

magazine.
Directeur du Centre d’art international de la céramique 

contemporaine Shangyu Celadon 
	 Director of Shangyu Celadon Contemporary 

International Ceramic Art Centre.

Il est également
He is also

Membre de l’Académie internationale 
	 de Céramique (AIC). 
		 Member of the International Academy 
	 of Ceramics, (IAC)
Membre de la Société de peinture de Chine 
		 Member of the China Oil Painting Society 

(COPS)

1965 	 Naissance de Bai Ming à Yugan, province 
23/09	 du Jiangxi, à une centaine de kilomètres  

de Jingdezhen, capitale de la porcelaine.
	 Bai Ming is born at Yugan, Jiangxi Province, 

c. 70 miles from Jingdezhen, the capital  
of porcelain. 

1971	 Au cours de l’École élémentaire, Bai Ming  
est atteint de tuberculose ganglionnaire dont 
il réussit à guérir.

	 During elementary school, Bai Ming suffers 
from ganglionic tuberculosis but successfully 
recovers.

1976	 En raison de l’absence de classes au cours 
moyen, Bai Ming ne peut suivre que des  
demi-journées d’enseignement. Il les complète 
par la lecture de rares livres de classiques 
chinois que son père possède.

	 Due to the lack of middle school classes,  
Bai Ming can follow classes only for half 
days. He completes them by reading his 
father’s rare books of Chinese classics.

1979	 Incendie du dortoir où Bai Ming et sa famille 
vivent : tous les biens et photos de son  
enfance sont perdus.

	 Il souhaite intégrer des cours  
de peinture, mais ses parents l’incitent  
à s’inscrire aux cours de littérature chinoise 
ou de sciences humaines.

	 Fire in the dormitory where Bai Ming and his 
family live: all the belongings and pictures of 
his childhood are lost.

	 He wants to follow painting classes, but his 
parents encourage him to enrol in courses of 
Chinese literature or humanities.

1981	 Lors de son service militaire de trois ans,  
il occupe des fonctions de projectionniste  
en raison de ses connaissances filmogra
phiques et de responsable de la bibliothèque. 
Il y découvre des livres d’art occidental et 
réalise des croquis d’après les photos et les 
catalogues. 

	 During his three-year military service he 
holds the position of projectionist because 
of his filmographic knowledge and is placed 
in charge of the library, where he discovers 
Western art books and makes sketches from 
the photographs and catalogues.



1984	 Occupe un poste au Département  
du commerce de la région de Yugan. 

	 Se passionne pour la littérature, la philosophie 
et l’histoire (Freud, Jung, Nietzsche, Sartre, 
Schopenhauer, Gombrich).

	 Par deux fois, il essaie d’entrer à l’université, 
mais échoue en raison de ses mauvaises 
notes d’anglais.

	 Holds a post in the Yugan Region Department 
of Commerce. He enthusiastically studies 
literature, philosophy and history (Freud, 
Jung, Nietzsche, Sartre, Schopenhauer, 
Gombrich).

	 He tries to get into university twice, but fails 
because of his bad English marks.

1990	 Admis à l’Académie centrale d’art et de 
design (Central Academy of Art and Design), 
avec une spécialité arts céramiques.

	 Admis aussi à l’Institut de céramiques  
de Jingdezhen, il choisit de poursuivre  
ses études à l’Académie (actuellement 
département de l’université Qinghua, 
Beijing).

	 Admitted to the Central Academy of Art  
and Design, specialising in ceramic arts.

	 Also admitted to the Ceramics Institute  
of Jingdezhen; he chooses to continue  
his studies at the Academy (currently a 
department of Qinghua University, Beijing).

1993 	 Remporte le premier prix Boya de la peinture 
à l’huile.

	 Remporte le 1er prix, prix Ikuo Hirayama.
	 Crée la série Monogatari (« Récits »). 
	 La céramique devient son principal moyen 

d’expression.
	 Awarded the first Boya prize for oil painting.
	 Awarded 1st prize, Ikuo Hirayama prize.
	 Creates the Monogatari series (“Tales”). 
	 Ceramics become his main medium.
1994	 Diplômé de l’Académie d’art et de design 
	 et nommé professeur.
	 Graduates from the Academy of Art  

and Design. Appointed professor.
1995	 Mariage avec Tan Xiao.
	 Réalise plus d’une centaine d’œuvres  

en technique mixed media.
	 Marries Tan Xiao.
	 Creates over one hundred works in mixed 

media technique.
1996	 Première exposition solo au Beijing 

International Art Garden Museum.

	 First solo exhibition at the Beijing 
International Art Garden Museum.

1997	 Naissance de sa fille Yueyu.
	 Birth of his daughter Yueyu.
1998	 Ecrit sa première monographie, Introduction 

to Ceramics of the World, Jiangxi Publishing 
House in the Arts. C’est le premier livre de  
ce genre publié en Chine : il est largement 
utilisé dans les universités chinoises.

	 Exposition Vallauris in France and Jingdezhen 
in China, Picasso et Bai Ming, Taipei 
International Art Fair.

	 Writes his first book, Introduction to Ceramics 
of the World, Jiangxi Publishing House in  
the Arts. This is the first book of its kind  
to be published in China; it is widely used  
in Chinese universities.

	 Exhibition Vallauris in France and Jingdezhen 
in China, Picasso and Bai Ming Taipei 
International Art Fair.

1999	 Prix d’excellence, 9e Exposition nationale 
d’art de Chine. 

	 Œuvres collectionnées par le National 
Museum of China, the National Museum  
of Art and Design.

	 Prize for excellence, 9th National Art Exhibition 
of Chinese art. Works collected by the National 
Museum of China, the National Museum  
of Art and Design.

2000	 Publication de Touched by Life : Bai Ming’s 
Blue Glaze World, bestseller qui entraîne une 
production de copies d’œuvres de Bai Ming.

	 Médaille d’or de l’Invitational Exhibition  
of China Young Ceramic Artists.

	 Exposition Bai Ming Oil Paintings and Ceramic 
Art, Galerie Xuanmen, Taipei, Taiwan.

	 Publication of Touched by Life: Bai Ming’s 
Blue Glaze World, a bestseller that leads  
to the production of copies of works by  
Bai Ming Gold medal of the Invitational. 
Exhibition of China Young Ceramic Artists.

	 Exhibition Bai Ming Oil Paintings and Ceramic 
Art, Xuanmen Gallery, Taipei, Taiwan.

2001	 Invité trois mois à The Clay Studio, Philadelphie. 
	 Donne des conférences aux universités et 

centres d’art.
	 Invited for three months to The Clay Studio, 

Philadelphia. Gives talks at universities and 
art centres.

2002	 Médaille d’argent, 7e concours national d’art 
céramique et de design de Chine.
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	 Médaille d’argent, 1re Coupe d’arts et  
de design de l’Université Qinghua.

	 Voyage en Grèce pour la conférence de 
l’Académie Internationale de Céramique (IAC).

	 Visite la Suisse, la France, l’Allemagne et 
l’Autriche.

	 Réalise sa première peinture à l’encre.
	 Silver medal, 7th  National Competition  

of Ceramic Art and Design of China.
	 Silver medal, 1st Cup of Arts and Design  

of Qinghua University.
	 Voyage to Greece for the International 

Academy of Ceramics (IAC) conference.
	 Visits Switzerland, France, Germany  

and Austria.
	 Creates his first ink painting
2004	 Médaille de bronze à la 10e exposition  

nationale d’art.
	 Médaille à Documenta (Allemagne).
	 Récompense officielle pour sa contribution  

à la promotion de l’art céramique 
contemporain de Chine, dans la Grande  
Salle du Peuple. 

	 Prix du livre national pour Jingdezhen 
Traditional Ceramic Techniques.

	 Bronze medal at the 10th  National Art 
Exhibition. 

	 Medal at Documenta (Germany).
	 Official award for his contribution to the 

promotion of contemporary Chinese ceramic 
art, in the Great Hall of the People. 

	 National Book Award for Jingdezhen 
Traditional Ceramic Techniques.

2005	 Participe à la conférence annuelle de la NCECA 
(National Council on Education for the  
Ceramic Arts).

	 Donne des conférences à l’Université  
de la Californie du Sud, l’Université du 
Michigan, et au Collège Mesa de San Diego.

	 Exposition Great view of No Form: Bai Ming 
Paintings, Fangyin Art.

	 Première visite aux grottes de Dunhuang.
	 Participates in the annual conference of  

the NCECA (National Council on Education 
for the Ceramic Arts).

	 Lectures at the University of Southern 
California, the University of Michigan  
and San Diego Mesa College.

	 Exhibition Great View of No Form: Bai Ming 

Paintings, Fangyin Art.
	 First visit to the caves of Dunhuang.
2007	 Exposition Xiang Wang : Bai Ming Abstract Art, 

Fangyin Art Center, Beijing.
	 Xiang Wang: Bai Ming Abstract Art Exhibition, 

Fangyin Art Centre, Beijing.
2009	 Invité à l’Université de Floride.
	 Résidence d’un mois au Centre céramique 

de Vallauris, France.
	 Exposition Sculptures de Bai Ming, Vallauris.
	 Invited to the University of Florida. 
	 One-month residency at the Centre 

Céramique, Vallauris, France.
	 Exhibition Sculptures of Bai Ming, Vallauris.
2010	 Form and Process, Bai Ming’s Road of Abstract, 

Jingdu Gallery of Paintings, Beijing.
	 Exposition The White Clouds: Bai Ming, 

Taiwan Xue Xue Institute, Yunhe Art.
	 Exposition The Story of Eastern Ceramic :  

Bai Ming Ceramic Art, Centre culturel  
de Chine, Paris.

	 Form and Process, Bai Ming’s Road of Abstract, 
Jingdu Gallery of Paintings, Beijing.

	 Exhibition The White Clouds: Bai Ming, Taiwan 
Xue Xue Institute, Yunhe Art.

	 Exhibition The Story of Eastern Ceramic:  
Bai Ming Ceramic Art, Centre culturel  
de Chine, Paris.

2011	 Exposition Three Realms : Bai Ming,  
Shanghai Soulism Gallery of Art, Shanghai.

	 Exhibition Three Realms: Bai Ming, Soulism 
Gallery of Art, Shanghai.

2013	 Exposition Bai Ming’s Metaphor-Mindfulness, 
Mystery, Philosophy, Guangdong Art Museum, 
Canton.

	 Exposition Bai Ming : Tea and Ink, Centre 
culturel de Chine, Paris.

	 Exposition Dialogue des civilisations,  
Château de Gué-Péan, France.

	 Exhibition Bai Ming’s Metaphor-Mindfulness, 
Mystery, Philosophy, Guangdong Art 
Museum, Canton.

	 Exhibition Bai Ming: Tea and Ink,  
Centre culturel de Chine, Paris.

	 Exhibition Dialogue des civilisations,  
Château de Gué-Péan, France.

2014	 Exposition Bai Ming, Musée Cernuschi, 
musée des arts de l’Asie de la ville de Paris, 
événement commémoratif du 50e anniversaire 



de l’établissement des relations diplomatiques 
Chine-France.

	 Exposition Ver de Ciel, Centre d’art contemporain, 
Ürümqi, Chine.

	 Exhibition Bai Ming, Musée Cernuschi, 
Musée des Arts de l’Asie de la Ville de Paris, 
event commemorating the 50th  anniversary 
of the establishment of diplomatic relations 
between China and France.

	 Exhibition Worm of Heaven, Contemporary 
Art Centre, Ürümqi, China.

2015	 Exposition solo à Séoul, Corée, Asian Art 
Exhibition.

	 Solo exhibition at Seoul, South Korea,  
Asian Art Exhibition.

2016	 Nommé citoyen d’honneur des villes de  
Jingdezhen et de Shangyu.

	 Enseigne pendant un mois à l’École d’arts 
Haystack Mountain (Haystack Mountain 
School of Crafts), Maine, U.S.A.

	 Exposition solo, galerie Mallin, Kansas City, 
Missouri, U.S.A. avec l’appui de la NCECA 
(National Council on Education for the  
Ceramic Arts) et KCAC (The Kansas City 
Artists Coalition).

	 Exposition Bai Ming. Endlessness, siège  
du groupe PICC, Beijing.

	 Appointed honorary citizen of the cities  
of Jingdezhen and Shangyu.

	 Teaches for one month at the Haystack 
Mountain School of Crafts, Maine, U.S.A.

	 Solo exhibition, Mallin Gallery, Kansas City, 
Missouri, U.S.A. with the support of the 
NCECA (National Council on Education for 
the Ceramic Arts) and the KCAC (The Kansas 
City Artists Coalition).

	 Exhibition Bai Ming. Endlessness, Head office 
of the PICC Group, Beijing.

2017	 Rétrospective Tlön : Bai Ming’s Kingdom, 
Minsheng Museum of Art, Beijing.

	 Exposition Bai Ming : Branco e Azul/White  
and Blue, musée MAAT, Lisbonne.

	 Exposition New Vessels, New Vista, Hong Kong. 
	 Exposition Bai Ming-Boston, Lacoste Gallery, 

Concord, Massachusetts, U.S.A.
	 Retrospective exhibition Tlön: Bai Ming’s 

Kingdom, Minsheng Museum of Art, Beijing.
	 Exhibition Bai Ming: Branco e Azul/White  

and Blue, Museum MAAT, Lisbon.

	 Exhibition New Vessels, New Vista, Hong Kong. 
	 Exhibition Bai Ming-Boston, Lacoste Gallery, 

Concord, Massachusetts, U.S.A.
2018 	 Exposition Bai Ming, Sous la lumière d’Aurélie 

Nemours, musée de Salagon, France.
	 Exposition Conversations, Bai Ming and his 

students on Chinese Ceramics, Fondation 
Querini Stampalia, Venise, Italie.

	 Exposition Bai Ming, Stèles lumineuses,  
galerie Livinec, Paris.

	 Exhibition Bai Ming, Sous la lumière d’Aurélie 
Nemours [Bai Ming, Beneath the Light of 
Aurélie Nemours], Musée de Salagon, France.

	 Exhibition Conversations, Bai Ming and his 
students on Chinese Ceramics, Fondazione 
Querini Stampalia, Venice, Italy.

	 Exhibition Bai Ming, Stèles lumineuses  
[Bai Ming, Luminous Steles], Galerie Livinec, 
Paris.

2019 	 Exposition Bai Ming. Vibrations de la Terre, 
Keramis, La Louvière, Belgique. 

	 Bai Ming’s exhibition. Vibrations of the Earth, 
Keramis, La Louvière, Belgique
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Publications de Bai Ming
Bai Ming’s publications

1999	 Overview of World Modern Ceramic Art, 
Jiangxi Fine Arts Publishing House.

2000	 World Modern Ceramic Art: Foreign Volume; 
World Modern Ceramic Art: China Volume, 
Xinjiang Fine Arts and Photography 
Publishing House.

2000	 Illustrated Ceramics in Ancient China  
(5 volumes, co-authored), Xinjiang Fine  
Arts and Photography Publishing House.

2002	 Jingdezhen Traditional Ceramic – Making 
Techniques, Jiangxi Fine Arts Publishing 
House.

2002	 Contemporary Foreign Ceramic Art Classics, 
Jiangxi Fine Arts Publishing House.

2002	 Lecture by Great Master – Another Story of 
Ceramic Art, Hebei Fine Arts Publishing 
House.

2003	 Ceramic Art in Today’s China, Jiangxi Fine 
Arts Publishing House.

2005	 New Story of Ceramics – Invitation Exhibition 
of Chinese Young Ceramic Artists, Jiangxi 
Fine Arts Publishing House.

2005	 Studios of World Famous Ceramic Artists  
(8 volumes), Hebei Fine Arts Publishing 
House.

2005	 La Porcelaine de Jingdezhen, savoir-faire et 
techniques traditionnels/The Traditional Craft 
of Porcelain in Jingdezhen, La Revue de la 
céramique et du verre, Vendin-le-Vieil.

2010	 A Thin Veil of Floating White Clouds, Jiangxi 
Fine Arts Publishing House.

2014	 BaiMing, Edition You Feng (France).
2016	 A Flash of Thoughts, Knowledge Publishing 

House (China).
2017	 Bai Ming, Fundação EDP (Portugal).
2018	 Tlön: Bai Ming’s Kingdom, Phoenix fine arts 

publishing house (China).
	 Ming/la lumiere, Musée Salagon (France).
	 Bai Ming: Stèles lumineuses, F.L Editions 

(France).
	 Bai: The New Language of Porcelain in China, 

ACC Art Books (France).
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1998	 Bai Ming’s Ceramic Art, Jiangxi Fine Arts 
Publishing House.

	 Collected Paintings by Bai Ming, Taiwan 
Benchmarking Art.

1999	 Collected Pictures of Bai Ming’s Works 
displayed in 1999, Beijing International Art

2000	 Moved by Life – Bai Ming’s Blue-and-White 
World, Jiangxi Fine Arts Publishing House.

2002	 The Design Age: Report of the Studios of 
Chinese Famous Designers: Bai Ming, Hebei 
Fine Arts Publishing House.

2005	 Bai Ming’s Painting Works; Bai Ming’s Ceramic 
Art Works, Jiangxi Fine Arts Publishing House.

2007	 Xiang Wang – Bai Ming’s Abstract Art, Beijing 
Fangyin Art Center.

2009	 Collected Works by Bai Ming, Jiangsu Fine Arts 
Publishing House.

	 The New Born Blue-and-White, Collection of 
Bai Ming’s Ceramic Art Works (French 
Edition, English Edition), Utoparts Publishing 
Press, France.

2013	 Bai Ming, Jiangxi Education Publishing House.
	 Bai Ming: the Ink and the Tea, Éditions You 

Feng, Paris.
2014	 Bai Ming au Musée Cernuschi, musée des 

arts de l’Asie de la ville de Paris, Éditions  
You Feng, Paris.

2017	 Tlön: Bai Ming’s Kingdom, Phoenix Fine Arts 
Publishing Co., Nanjing.

	 Branco e Azul/White and Blue, Fundação EDP, 
Lisbonne.

2018 	 Bai Ming, Stèles lumineuses, Editions F.L’., 
Paris.

	 Bai Ming, Sous la lumière d’Aurélie Nemours, 
musée de Salagon.

	 Bai Ming, The New Language of Porcelain in 
China, ACC Art Books Ltd, Woolbridge, 
England.



MAEL BELLEC
	 Mael Bellec est conservateur en chef du musée 
Cernuschi-Musée des arts de l’Asie de la Ville de Paris, 
en charge des collections chinoises et coréennes. Il a 
organisé plusieurs expositions dédiées à la création 
moderne et contemporaine asiatique. Il a notamment 
été co-commissaire des expositions Bai Ming (2014) et 
Walasse Ting : le voleur de fleurs (2016) et commissaire 
des expositions L’école de Lingnan : l’Eveil de la Chine 
moderne (2015), Séoul-Paris-Séoul : Artistes coréens en 
France (2015), Lee Ungno : l’Homme des foules (2017) 
ou encore, à Daejeon, Lee Ungno : a Stranger at Home 
(2018). 
	 Mael Bellec is the chief curator of the Musée 
Cernuschi-Musée des arts de l’Asie de Paris [Museum 
of the Asian arts of Paris], in charge of the Chinese 
and Korean collections. He has organised several 
exhibitions dedicated to modern and contemporary 
Asian creation. He was co-curator of the exhibitions 
Bai Ming (2014) and Walasse Ting: le voleur de fleurs 
[Walasse Ting: the flower thief] (2016) and curator of 
the exhibitions L’école de Lingnan: l’Eveil de la Chine 
moderne [The Lingnan School: the Awakening of 
modern China] (2015), Séoul-Paris-Séoul: Artistes 
coréens en France [Seoul-Paris-Seoul: Korean artists 
in France] (2015), Lee Ungno: l’Homme des foules [Lee 
Ungno: the Man of crowds] (2017) and also, at 
Daejeon, Lee Ungno: a Stranger at Home (2018).

ANTOINETTE FAŸ-HALLÉ
	 Antoinette Faÿ-Hallé, née à Paris, est 
conservateur général honoraire du patrimoine. Après 
des études d’histoire de l’art à l’école du Louvre et à 
l’université Paris IV-La Sorbonne, elle a intégré en 
1969 le corps de la conservation des musées de 
France. Elle a ensuite été affectée en 1970 en tant 
que conservateur au Musée national de Céramique, 
à Sèvres. Elle en a été le chef d’établissement de 
1981 à 2009. Elle a également enseigné l’histoire  
de la céramique à l’école du Louvre et à l’université 
Paris IV-La Sorbonne. Elle est l’auteur de nombreuses 
publications en particulier dans deux domaines :  
la faïence française (Nevers et Marseille) et la 
céramique française contemporaine et a été le 
commissaire d’expositions concernant différentes 
sortes de céramique.

Antoinette Faÿ-Hallé was born in Paris and is an 
honorary general heritage curator. After studying Art 
History at the Louvre School and at the University 
Paris IV-La Sorbonne, she joined the conservation 
unit of the museums of France in 1969. She was then 
assigned in 1970 as curator at the Musée national 
de Céramique [National Museum of Ceramics],  
at Sèvres. She was head of this establishment from 
1981 to 2009. She also taught the history of ceramics 
at the Louvre School and at the University Paris 
IV-La Sorbonne. She is the author of numerous 
publications in two areas in particular: French faience 
(Nevers and Marseille) and contemporary French 
ceramics. She has also been the curator of exhibitions 
presenting various types of ceramics. 

JEAN-FRANÇOIS FOUILHOUX
	 Membre de l’Académie internationale de la 
Céramique, Jean-François Fouilhoux s’est spécialisé 
depuis 1976 dans l’art du céladon. Son travail récent 
met en relation la céramique et la sculpture. Lauréat 
de prix prestigieux de la céramique (Auckland- 
Nouvelle-Zélande, Vallauris, Munich), il a été invité 
en résidence à la Manufacture nationale de Sèvres. 
Ses pièces font notamment partie des collections 
du Musée national de Céramique-Cité de la Céramique 
à Sèvres et du Musée des Arts décoratifs de Paris. 
De nombreuses rétrospectives lui ont été consacrées, 
comme celle du Musée de la porcelaine à Arita, Japon.
	 A member of the International Academy of 
Ceramics, Jean-François Fouilhoux has specialised 
in the art of celadon since 1976. His recent  
work connects ceramics and sculpture. Winner  
of prestigious ceramics awards (Auckland-New 
Zealand, Vallauris, Munich), he was artist-in-
residence at the Manufacture Nationale de Sèvres. 
His pieces are part of the collections of the Musée 
national de Céramique-Cité de la Céramique 
[National Museum of Ceramics-City of Ceramics] at 
Sèvres and the Musée des Arts décoratifs [Museum 
of Decorative Arts], Paris, in particular. Many 
retrospective exhibitions have been devoted to him, 
such as that of the Porcelain Museum in Arita, 
Japan. 

CATHERINE NOPPE
	 Historienne de l’Art, Catherine Noppe a été 
conservateur des collections d’Extrême-Orient  
et d’Asie du Sud-Est du Musée royal de Mariemont 
de 1981 à 2018 et s’est spécialisée dans l’étude de  

Auteurs
Authors
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la céramique asiatique et de l’art bouddhique. À 
Mariemont, elle a organisé plusieurs expositions  
et en a rédigé les catalogues. Elle y a également  
mis sur pied des journées d’étude semestrielles 
intitulées « Rencontres bouddhiques » (2010-2017) 
et « Escale au Japon » (2010-2018). Dans le cadre  
des activités de Wallonie-Bruxelles international  
au Vietnam, elle a étudié les villages de potiers 
artisanaux dans le delta du Fleuve Rouge et élaboré 
un programme de formation des conservateurs-
restaurateurs dans les musées nationaux  
(2000-2008). Elle est également conférencière  
à l’ENSAV-La Cambre depuis 1995 et professeur  
à l’Institut royal supérieur d’Histoire de l’Art et 
d’Archéologie de Bruxelles depuis 2012.
	 The art historian Catherine Noppe was curator  
of the Far East and South East Asia collections of  
the Musée royal de Mariemont [Royal Museum of 
Mariemont] from 1981 to 2018 and specialised in  
the study of Asian ceramics and Buddhist art. In 
Mariemont, she organised several exhibitions and 
wrote their catalogues. She also set up biannual 
study days entitled Rencontres bouddhiques 
[Buddhist Encounters] (2010-2017) and Escale au 
Japon, highlighting the Japanese collections at 
Mariemont (2010-2018). As part of the activities  
of Wallonia-Brussels International in Vietnam, she 
studied the potters’ villages in the Red River Delta 
and developed a training programme for conservators 
and restorers in national museums (2000-2008). 
She has also lectured at ENSAV-La Cambre since 
1995 and has been a professor at the Institut royal 
supérieur d’Histoire de l’Art et d’Archéologie de 
Bruxelles [Art and History Museum, Brussels] since 
2012. 

LUDOVIC RECCHIA
	 Historien de l’art spécialiste de la céramique  
belge moderne et contemporaine. Conservateur  
des céramiques européennes du Musée royal  
de Mariemont depuis 2003, il est également 
administrateur délégué chargé de la direction de 
Keramis qu’il a fondé en 2015. Depuis 2000, il a  
été commissaire d’une vingtaine d’expositions. 
	 Ludovic Recchia is an art historian specialised  
in modern and contemporary Belgian ceramics. 
Curator of European Ceramics at the Royal Museum 
of Mariemont since 2003, he is also managing 

director in charge of the management of Keramis, 
which he founded in 2015. Since 2000, he has 
curated about twenty exhibitions.

CHRISTINE SHIMIZU
	 Christine Shimizu est conservateur général 
honoraire du patrimoine. Spécialiste des arts de 
l’Extrême-Orient, elle a été conservateur au Musée 
national des arts asiatiques-Guimet, à Paris, respon
sable des départements japonais et coréens de 1978 
à 1993, puis conservateur en chef au Musée national 
de Céramique, à Sèvres, responsable des 
collections asiatiques de 1993 à 2010. Elle a occupé 
le poste de directeur du Musée Cernuschi, musée 
d’art asiatique de la Ville de Paris jusqu’en 2015.  
Elle est l’auteur de nombreux ouvrages sur l’art du 
Japon et de la Chine. Elle a été le commissaire de 
nombreuses expositions sur la céramique asiatique 
(L’Odyssée de la porcelaine chinoise ; Cordes de feu : 
la céramique japonaise de Bizen ; Tôji : Avant-garde  
et tradition de la céramique japonaise contemporaine ; 
Satsuma de l’exotisme au japonisme) et sur l’art 
asiatique (Le Japon au fil des saisons, Les laques  
de Shibata Zeshin). 
	 Christine Shimizu is an honorary general 
heritage curator. A specialist in the arts of the Far 
East, she was curator at the Musée national des  
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